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KOJNOAHY MAKCATbI

BD BBL MycoPrep xwublHTbIFbI MUKOGakTepus acipece, Mycobacterium tuberculosis mykobakTepusicbl 6ap Aen KyaiKTeHreH
KINWHVIKanbIK yArinepai KopbITy XeHe 3apapcbhi3faHabipy YLiH KongaHbinagpl.

KbICKA CUMATTAMACBI MEH TYCIHIKTEME

KygikTi MmukoGakTepranbabl xXyknanapablH (Mblcarnbl, kKakblpblk, GpOHX HEMeCe KEHIpAEKTi CynaHabIpy) TyprepiH pacray yLliH
MUKoGakTepussblk nabopatopusFa xibepinreH KnMHUKanblk yirinepain kebi egetteri Te3 eceTiH eciMaikTep apkbinbl nacTaHagbl.
MwvikobakTepusinbIk TyciMAi kKeOEeNTy yLUiH NacTaHFaH ynrinep KopbITy XeHe 3apapchi3faHablipy npoueaypach! apKbinbl eHAeyA
kaxeT eteqi. N-aueTtun-L-uncrenH-Hatpuii rugpoToTbiFbiHbiH (NALC-NaOH) epiTiHaici xxymcak, Gipak Timai KOpbITKbILL XXaHe
3apapcbl3gaHablprbill 3aT peTiHae yebiHbinaapl. !

NMPOLUEAYPAHbIH MPUHUWNTEPI

Hatpun rugpokeungin (NaOH) KopbITKbILL XoHe 3apapchi3aaHabIpfbill peTiHAe KongaHyra 6onabl. MykonoTukanblk 3aTt peTiHae
6yn 2%-k COH ynri KOHUEHTpaumscbiHaa eTe TuiMai 6onbin Tabbinaabl. OUTKEHMEH, 3apapCbi3AaHablpFbIlL 3aT peTiHae b6yn
KOHLIEHTpaLMs nacTaylubl 3aTTap xaHe Keibip MukoGakTepusanap ywiH ae ynbl 6onbin keneai. !

N-auetun-L-unctenH (NALC) ge mykonutukanslk 3at 6onbin Tabbinagsl. BD BBL MycoPrep peareHT 6eTenkeciHae
N-auetun-L-unctenH (NALC) 2%-k HaTpui rugpoToTbirbiMeH (NaOH) KocbinFaH. PeareHT TeH Mernwiepni ynriMeH apanackaH kesge
1%-k HaTpuii rMapoToTbiFbIHbIH (NaOH) CoH KOHLEeHTpaLmMsiCbiIMeH TUiMAI KOpbITYAbl XXoHe 3apapcbi3aaHabipyabl kamTaMachI3 eTesi.
Byn MukoBakTepus yLuiH a3 meniepae ynbl 6onbin keneqi.’

Hatpuin umtpartsl ynrine 6ap 6onatbiH ayblp MeTan noHaapbiH 6arinaHbicTeipaTbiH xaHe N-aueTtun-L-uuctenHai (NALC)
apekeTciaaeHaipeTiH peareHTTe 6ap.’

N-auetun-L-unctenH (NALC) TypraH Ke3ge MyKonuTUKanblk opekeTiH xxofanTtaTteliH 6onFackiH, BD BBL MycoPrep peareHTi
repmeTuKanbik LWblHbl amnynacbiHAafbl HATPUIA TMAPOTOTLIFbIHBIH LUTPaT epiTiHaiciHae (NaOH) N-auetun-L-unctenni (NALC)
KOMMOHEHTIH kamTuabl. AMnyna cbiHagbl xxaHe kongaHbac OypbiH peareHTTep xaunnan apanacagbl.

KopbITbinFaH-3anancei3ganFaH ynrinepai >xyy ywin BD BBL MycoPrep X bIHTbIFbIHAA KONAAHbINAThIH angblH ana esweHreH,

pH 6,8 kepceTkilwTi yHTaK dboccat Oydhep nakettepi 6ap. Pocdat Oycdhepi NALC-NaOH epiTiHAiCiHiH opekeTiH TemeHaeTeai )aHe
MUKoGaKTepus LeHTpudyra apkbiibl KanTa KannbiHa KenTipMec OypbIH YITiHIH apHalbl aybIprblfbiH a3anTagbl.

PEATEHTTEP

BD BBL MycoPrep peareHTi BD BBL MycoPrep c¢ocdar 6ycpepi

TasapTbinFaH CyablH 8p NUTPI YLUIH lWaMameH anbiHFaHd doopmyna* 500 mn TasapTbiiFaH CyablH LiamanaHfFaH doopmynacs!
NAOH ..o 20,0r Koc HaTpuiini chocdpat (NaoHPOy)...vvvviiiiee 2,37r
Ywrik HaTpunni untpat(Naz;CeHs07°2H,0)................ 14,51 Monokanun gocdatbl (KHyPO,). ... 227r

LLlenmekTeri op repmeTukansik WbiHbl amnynaga eH a3 0,370 r CoH pH 6,8 kepceTkiLui
NALC (C5HgNO3S) bap.

*OHIMOINIK KpumepulinepiHe calKec Kery YWiH KaxemiHuwe pemmernaeH XoHe/Hemece morbIKMbIpbIiFaH.
EckepTynep meH cakTbIK Wwapanapbl: /n vitro guarHocTukanblk KOnaaHyFa apHarnfaH.

CakTblIK Wwapachbl: AMMynaHbl opTackiHa KaKblH XepaeH 6ip pem KaHa CbiHAbIPbIHLI3. AMMynaMeH api kapan XyMbiC iCTeMEH;3,
eiTKeHi MnacTuk GeTenke xapblfybl XaHe xapakaT Tyablpybl MYMKIH.

BD BBL MycoPrep peareHTi
KAYIOTI

H314 TepiHi kaTTbl Kyngipin, Ke3ai 3aksiMaanab.

P260 LLlanabl/ra3abl/TymaHabl/6ynbi/cnperni optaga aeM anMarbi3. P280 KopraHbic konFantapblH/KOpFaHbIC KWiMiH, KonFantapabl
eHe ke3/6eT KopFaHbICbIH KuiHi3. P264 ©HaeyaeH keliiH aypbictan xybiHbl3. P303+P361+P353 TEPITE (He wawka) TUTEH
YAFOANOA: Bapnblk nacTaHfaH kuimaepai Tes apaaa LeLlin TacTaHbls. TepiHi xakcbinan CYMEH LUalblHbI3 HEeMece AyLlka
TyciHi3. P305+P351+P338 EMEP KO©3[E BEOJICA: KesiHi3ai bipHelue MuHyT 6olibl CyMeH XyblHbI3. JIH3a TakkaH 6orncaHbl3 xaHe
onapabl Lelly oHar 6onca, onapabl WwelLliHi3. KesiHisai xyyabl xkanfacTeipbiHbli3. P310 TOKCUKONOIUAIBIK OPTANBIKKA
HeMece gapirepre xabapnacbiHbi3. P321 ApHaiibl emaey (ocbl 6enriHi kepiHiz). P304+P340 EMEP XKYTCA: 3a6ipneHyLuiHi

Tasa ayara LublfapbliM, ThiHbIC anyfa biHFaWbl kynge ycranpld. P363 Kanta nanganaHy angbliHaa nactaHfaH KMiMAai XyblHbI3.
P301+P330+P331 XK¥TbINNICA 3UAH: aybi3abl wainbiHbi3. Kycyra ThIPbICIMAHBLI3. P405 XKabbIk kyinae ycTaHbI3.

P501 Ma3amyHbIH/KOHTeNHepai )KeprinikTi/anmMakTblk/yNTTbik/Xanblkaparblk 3aHHamanapfa colikec opHanacTbIpbIHbI3.



Cakray Typanbl Hyckaynap: AnbiHraH kesage 15-25 °C Temnepatypach! apanbiFbiHAa cakTanbid. Mysgatnanpi3. KonpgaHyra ganbiH
GonfaHfa AeniH alnaHpI3.

OHiMHiH 6y3binybl: Erep amnynanap cbiHblk 6onca, 6onMaca Hemece yHTarbl )oK 6orca peareHTTepai konaaH6aHbI3. Erep aikbiH
By3biny 6enrinepi (Mbicanbl, peareHT capbl 6onbin 6actaca) 6onca kongaHb6aHbI3. KopanTaphbl XbIpTblk Hemece alubinFaH 6onca
docdat 6ydepiH konaaHbaHbI3.

YNrINEPAOI XKUHAY XXOHE KONAAHY

KblLWKbIrFa Te3iMAj xafbiHAbINapAbl AaviblHAay CUSIKTBI KNMUHUKanbIK YArinepai aspo3onbci3 eHaey YLliH 2-6uokayinciaaik
OeHreviHaeri agictemenep, npouenypanap, cakray xabablfbl MEH KypbinFbinapbl KaxeT. baprblk aapo3ornb LblFapaTtbiH apekeTTep |
HeMmece Il TonTbl Guonorusnbik kayincis kamepanapbiHaa opbiHAanybl kaxet. M. tuberculosis xeHe M. bovis MukobakTepusinapbIHbIH
TYpiH KeBeNnTy xaHe enaey kesiHaeri nabopartopusi apekeTTepi yLwiH 3-6rokayincisaik geHreniHaeri sgictemenep, cakray xxababifbl
MEH KypbinFbinap kaxet. XXaHyap 3epTTeyrnepi Ae apHavibl npouedypanapapl Tanan eteai.2

KnuHrkanelk ynrinepae natorenaik MyKpoar3anap, COHbIH iLiHAe renatuT BUpycTapbl MeH aAaMHblH UMMYHUTET TanLUbIbifbl
Bupycbl (AUTB) 6onybl MymkiH. KaH xaHe 6acka Aa AeHe CyMbIKTbIFbIMEH nacTaHfFaH 6apnblk Hopcenepi ycrayaa ctaHaapTThl
CakTbIK Wapanapbl2-5 xxeHe 6acTbl Hyckayrnap KonaaHbinybl KaxeT.

Yrrinepai xviHay eHe KongaHy npoueaypanapbl Typarnbl enkei-Tenkeni yLLiH KaxeTTi MaTiHaepai kapaHbi3.!6-8

NMPOLEAYPA
KamTamachbI3 etinreH matepuangap: “Kon xetimainik” TakblpblOblH KapaHbI3.
KaxerTi, 6ipak kamTamachI3 eTinmereH Mmatepuangap: byn npoueaypa yLiH KocbiMLLA 3epTXaHanblK )xabablkTap KaxeT.

CblHay npoueaypachbl:

1. Bip nakeTTiH kypamblH 500 Mn kenemai AyHripre Tery apkbinbl kaxeTTi Typae BD BBL MycoPrep cdocdat bydepiH aanbiHaan,
CbI3blKKa AeWiH TasapTbinFaH CyMeH TONTbIpbIHpI3. Bydep epiTiHaiciH OypaHaansl KaknakTbl KOHTEHepre aybICTbIPbIHBI3 A3,
kaknakTbl 6ocatbin 121 °C Temnepatypaga 15 MuH aBTOKNaBTaHbI3. benme TemneparypacbiHa AeWiH CybITbIN, KaknarbiH OeKiTiHi3.

2. Terin anmay ywiH abavinan, BD BBL MycoPrep peareHTi 6eTenkeciHaeri bypaHpansl kaknakTel 6ocatbiHpi3. AMMynaHbl
GeTenkere opHanacTbIpbin, apTblk ayaHbl 6eTenkeaeH KbiCbin WbiFapblHbI3 Aa, KaknakTbl 6ekiTiHi3. beTenkeHi Tik kyiae amnyna
CbIHFaHfFa AeniH KbicbiHbI3. (Eckepmne: 150 mn 6emerike cbiHy Kepek eki aymnynadaH mypadel.) N-auetun-L-unctemnHai NALC
apanacTbipy YLUiH annan wankaHbl3. ApTbiK LWakamaHbl 6ongbipmanpid. AMIMYNA CbIHFAHHAH KEWIH 24 CAFAT IWIHAE
PEAFEHTTI KONOAHbBIHbI3."

3. Buonorusanblk kayincia kamepacblHaa, CTepUnbAeHreH aspo3onbci3 bypaHaansl kaknaktbl 50 M LeHTpudyra TyTiriH KongaHy
apKbinbl TeH, Menwepni ynriHi xeHe akTueTeHreH NALC-NaOH epiTiHaiciH (apkaicbicbl wiamameH 10 Mi) KOCbIHbI3.

4. UeHTpuddyra TyTiriHiH KaKknarbiH Xayblir, yiri cymbinFaHwa Vortex TypnaTTel apanacTbipfbiliTa apanacTblpbiHbI3. Erep ynri,
acipece, xabbickak 6onca, kebipek NALC-NaOH epiTiHAICIH KOCbIHbI3 XoHe apanacTblpyAbl KanTanaHbI3.

5. AHpa-caHga xainan wankan Typbin KocnaHbl 6enve TemneparypacbiHga 15 MuH ycTaHpbI3. YIriHi WamagaH TbiM Ken eHAeMEH,3.

6. [avbiHoanraH docdat 6ydepiH LueHTpudyra TyTiriHgeri 50 mn 6enriciHe AemiH KOCbIHbI3 XaHe apanacTbipbiHbi3. 3 000 x 2
15—20 MUH LeHTpudyranaHpi3s.

7. beTiHOe Kankbin LWbIKKaH CYMbIKTLIKTLI abainan 6ocaTbiHpbI3.

8. pH 6,8 (mbicansl, 0,5-2,0 mn) dpoccpat BydpepiH a3 merniepae Kocbin, TyHOaHb! KaTa apanacTbipbiHbi3. CycneH3unsiHbI
XafblHAbIHbI AaiblHAAY XeHe MUKOBaKTepUanbIK NpouedypanapablH eHiMAINIT ywiH KongaHbiHb3. 1.6-8

ManpganaHywbiHbIH cana 6akbinaybl: Op ToNTaMa HEMECE YK YLUIH XUbIHTbIK KypaMblH “OHiMHiH Gy3binybl” 6eniMiHae

cvnatTanfaHaan TekcepiHid. KbilkbinFa Tesimai opraHu3MaepaeH TypaTblH TypriepiH MUKOGaKTepusinbIK yhrinepre apHansaH

€eHrisinreH nabopaTopusiHbIH canaHbl Tekcepy npoueaypanapbl 6ovbiHLLA OHAEHI3.

Cana b6akbinay Tanantapbl KOnaaHbICTaFbl XeprinikTi, MEMIEKETTIK XoHe/Hemece befepanablk 3anAapra HemMece akkpeamTaums

TananTapbl XeHe 3epTxaHaHpI3ablH cTanaapTTbl Cana bakbinay Tacinaepiniare cavikec opblHAanybl kepek. [anganaHnyLubiFa TUiCTi

CanaHbl bakbinay epexenepiH ykcac AMepyrKaHblH KIVHMKanbIK 3epTxaHa ctaHgapTTapbl kKomuTeTiHiH (CLSI) HyckaynapbiHa xeHe

KnuHrkanblk 3epTxaHa XyMbICbIH >akcapTy 6ombiHwa e3reptynep (CLIA) epexenepiHeH kapay yCbiHbINaabl.

HOTUXENEP

BD BBL MycoPrep xubIHTbIFbl MUKOGakTepusi 6ap Aen KyAiKTeHreH KnMHUKanblK ynrinepai (Mbicanbl, Kakbipblk, OpoHX HeMece
KEHIPAEKTI CynaHabIpy) KOPbITY XaHe 3apapcbi3faHabIpy YLUiH konaaHbinagbl.

Erep npouenypanap gypbic opbiHaanfaH 6onca, xabbickak ynrinep cyibiTbinaabl XaHe KanbinTbl 6CiMAIKTEP apKbibl NacTaHy
asanTbinagbl Hemece 6onmanabl.

NMPOLEEAYPAHDbIH LUEKTEYIEPI
Bapnbik xargavinapaa, 6apnbik KNMHUKaNbIK yArnep YLiH KOpbITy-3apapcbli3fanablpy a4ici xapamabl 60nbIin kenvengi.
MpoueaypaHbl TaHAaFaH Kesae, nactaHyAbl a3anTaTbiH €H XXeHiN npoueaypaHbl TaHAaHbI3.

©HIMANIK EPEKLLUENIKTEPI

BD BBL MycoPrep xubiHTbifol BD BACTEC MGIT 960 xyieci yLliH KNMUHUKanblK CbiHaynapblH kKonaay YLiH kongaHeingsl. bip
KIMHWKanbIK CbiHAy OpHbIHAA TEKCEpPICTEeH BypbIH KIMHMKanbIK yNrinepai kopbiTy/3apapcbi3ganabipy ywii BD BBL MycoPrep
KongaHbinapl. Mukobaktepus ywiH 6onbiMabl 6onbin kenreH 63 ynrigeH ewwkacbickl nactaHbaraH 6onapl XaHe kanTa eHaeyai
Tanan etnea;.?



KON XETIMAUIK

Canat N2 Cunartrama
240862 OH 75 mn peareHT (NALC-NaOH epiTiHgici) 6eTtenkenepi xaHe 5 dpocdat OydepiHiH (pH 6,8) nakeTiHeH TypaTbiH

BD BBL MycoPrep Kit (kvbIHTbIfbI)

240863 OH 150 mn peareHT (NALC-NaOH epiTiHgici) 6eTenkenepi xaHe 10 cocdat 6ydepiHiH (pH 6,8) nakeTiHeH TypaTbiH

BD BBL MycoPrep Kit (kvbIHTbIfbI)
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